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B noknape paccmaTtpuBaeTcs CemMaHTMyeckasi UCTOpUst CrioBa pas3oya-
poBaHuve (a Takxe pazoyapoBaTb, pa3oyapoBaTbCsl, pa3o4yapoBaH) B pyc-
CKOM a3bIke. [TokasaHo, 4TO CNOBO pa3oyapoBaHMe NpeTeprnesno B PyCCKOM
A3bIKe onpeaesieHHyl0 CEMaHTUYECKYIO 3BOJIIOLMIO, B pe3yNbTaTe KOTOpOoi
OHO, COXpPaHVB, B 3HAYUTE/IbHOW CTENEeHW, UCXOLHOE 3HavyeHue dpaHL.
désenchantement, cywecTBeHHO pPa3oLWIOCb C COBPEMEHHbLIM «00Lle-
€BPOMNeNCcKNM» KOHLLENTOM, COOTBETCTBYIOLLMM 3HAYEHWIO CJIOB aHrl.
disappointement, ¢dpaHu,. déception, Hem. Enttduschment n ap., o6o3Ha-
YaloLmnx 4yBCTBO 0OMaHyTOro OXWAaHWusl, BbiI3BAHHOE OLLEHKOI HEKOTO-
pPOro BHELUHEro MO OTHOLLEHWIO K CyObekTy cobbiTus. Mexay TeM pycckoe
pas3oyapoBaHMe onuckbiBaeT CobbITUE BHYTPEHHErO M1pa: COCTOSIHNE, Bbl-
3BaHHOE yTpaTol LLEHHOCTWU, KOTOPOe BUAOWU3MEHSIET MHAUBUAYASIbHYIO
KapTUHY Mupa. B coBpeMeHHOM pycckoM si3bike, B COOTBETCTBUM C 06LLEl
TEHAEHLMEN CeMaHTUYeCKOro KanbkKMpOBaHWUS C aHrMIACKOro, 3Ha4YeHne
CoBa pasoyapoBaHne 1 ero NPoM3BOAHbIX BbipaBHMBAETCS N0/, 3Ha4YeHne
aHrn. disappointment. B goknage npepnaraetcsa ceMaHTMYeckoe Onu-
caHuve Onsi CTaH4apPTHOro 3HayeHust 06CyXAaeMblX PYCCKUX CNOB U Ae-
MOHCTPUPYETCS, B 4eM MMEHHO COCTOUT MPOUCXOASLLMIA Ha HalIuX rna-
3ax, HO MpY 3TOM MIOX0 UAEHTUPULIMPYEMbI HOCUTENSIMUN A3blKa, CABUT
B X 3HAYeHUN 1 ynoTpebneHuu.

KnioueBbie cnoBa: cemaHTrKa, CEMaHTUYeCcKas 9BOOLUS, Kasibka, pyc-
CKWIA A3blK, GpaHLy3CKNIA A3blK, aHMTMNCKNA 93blK, BHYTPEHHEE COCTOS-
HWe, MEHTasIbHOE COCTOSIHME, AMOLMK, OLLEHKA
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The paper discusses the semantic evolution of the word razo¢arovanie
(as well as other words of the same family: razo¢arovat’, razoCarovat’sia,
razocCarovan) in Russian. It disclosed that razo¢arovanie being a translation
loan-word from the French désenchantement had become different from
the modern “European” concept encoded in the English disappointment, the
French déception, the German Enttduschung, etc., which refer to the feeling
resulting from the failure of expectations. In contrast, the Russian razocha-
rovanie refers to the discovery that something highly valued is not as good
as one believed it to be. In modern Russian, the meaning of razo¢arovanie
and other words of the same family has become less specific and closer
to the English disappointment; accordingly, their government pattern has
been modified. This semantic shift occurred in accordance with the gen-
eral tendency of loan translation from English, but it is also maintained
by internal systemic factors. The paper suggests a semantic description
of the standard use of the Russian words razo¢arovanie, razo&arovat’(sia),
razocCarovan and reveals the semantic shift in question, which is happening
before our eyes, but is not readily identified by the speakers of Russian.

Keywords: semantics, semantic change, loan translation, Russian, French,
English, inner state, mental state, emotions, attitude

B oTinune OT MMEH MHOIMX APYIMX BHYTPEHHUX COCTOAHMUH (TakuX Kak
cmpax, eHes, padocms, cuacmye, coycaneHue, COMHeHUe, N0003peHlUe, MOCKa), KOTO-
PEIM ITOCBAIIEeHA Ies1as cepus MOHOrpadruIeCKUX OMMCAHUMH, CIOBO pa3ouaposatue,
6ynyuyu ob03HaUeHHUEM He MeHee Ba’KHOI'O YyBCTBa, IIOXOXKe, BOOOIIe He MpoaHa-
JIM3UPOBAHO: COOTBETCTBYIOIEH CTAaThbU HeT B TOJIKOBO-KOMOMHATOPHOM CJIOBape
[Menbuyk, JKonkoBckuit 1984], B kuure [Bunorpazos 1994], B cioBape [HepHbIX
1994], 1 HaM HEM3BECTHO HU OJHO CIIellaibHOE JMHIBUCTHUYECKOE HCCIeJoBaH1e
Ha 3Ty TeMy; MBI pacloJjaraeM JUIIb TOJIKOBaHUEM, IIPe/JIOKEHHBIM B M3BECTHON
pabore [Mopzanckasa 1970]. Mexay TeM CyLIeCTBUTEIbHOE pA30UAPOBAHUE, TAKIKE
KaK U [VIaToJIBl pa30uaposams U pa3ouaposamscsl, He TOBOPA O KyJIbTypPHOU 3HAYU-
MOCTH 3aKJIIOYEHHOTO B HUX KOHILIEINTA, IIPe/CTaBAAI0T UCKIIOUNTEIbHBIN HHTEpec
B Pa3HBIX OTHOLIEHUAX.

B 3HaueHUM IIPeJUKATOB, OIMCHIBAIOIINX 3MOIUH, OOBIYHO BBEIZEIAIOT BA OC-
HOBHBIX KOMIIOHEHTA, XapaKTePU3YIOLUINX YCTAHOBKY CyObeKTa II0 OTHOIIEHHUIO K CH-
Tyalun-00beKTy: OLleHKA 9TOM CHUTyalluy IO IIKaJje «XOPOLIO — ILJIOXO» U OLleHKa
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ee TI0 IPU3HAKY CYIeCTBOBaHU/BeposTHOCTU — cM. Wierzbicka 1969: 108; Vop-
nmaHckas 1970, Wierzbicka 1972: 60-64; 3anususak 1983; Searle 1983; 3anusHsak
2006: 74-86; 478-487, Goddard 1997: 89; cp. TakKe KOMIIOHEHTHI “something good
happened” u “something bad happened” B TonkoBaHuu uMeH amonuii B Wierzbicka
1999. (3Tta TpaAuIUa BOCXOAUT K UCCIeZ0BAHUAM IIPUPO/bI SMOIIOHATBHEIX COCTO-
SIHUH B TpyZax JlelibHuia, CrimHo3bI U Jlekapra.) [Ipr 3ToM MHOTHE «MMeHa YyBCTB»
UMeIOT 3HaYeHU, I/ie [IeHTPaTbHBIM SBJISAETCS OLleHOUHbIM KOMIIOHEHT U TaKUe, I7e
[JIABHOM OKa3bIBaeTCs OlleHKa BepoATHOCTH (cp. 3anusHsak 1983; lordanskaja, Mel'¢uk
1990; 3anu3Hsak 2006 — o Tmaronax 60smscs, Hadesimubcs v #o0ams). Kak Mbl yBUIUM
Jasblle, B 3HAYeHUH CJIOB, OIMCHIBAIONINX Pa3oyapoBaHue, IPUCYTCTBYeET Ta JKe Ba-
PUATUBHOCTb: MMeeTC KJIACC YIOTpeOIeHU H, KOTOPhIM CTAaBUT B LIEHTP 9K3HUCTEH-
UuagbHBIM KOMIOHEHT (X cumTas, 4YTO HeUYTO XOpolllee IIPOU3oHieT/uMeeT MecTo,
a OHO He IIPOM3OIIJIO/He UMeeT MecTa’), U APyToH, I/ie IleHTpaJbHbIM OKa3blBaeTCs
OIIeHOUHBIH (‘paHbllie X OIfeHMBAJ HEUTO XOPOIIIOo, a TeNeph — ILJIOXO').

HauHeM c TOro, 4TO CJIOBO pa3oudaposaHue ABIAETCA IPO3pauHON MOPQOJIOru-
Jeckol Kanbkol ¢ ppaHIysckoro désenchantement, 1, O4eBUAHO, U3HAYATIBHO IIpe]-
cTaBisAeT cOOOM pe3yIbTaT UMIOPTA Ba)KHeHIIero eBpoIeicKoro KyIbTYpPHOI'0O KOH-
IlenTa 5I0XU poMaHTu3Ma. Ilo JaHHEIM HalnnoHaIbHOr0 KOpITyca pyCCKOro fA3bIKa
CJIOBa pa3ouaposatie, pa3ouaposamHslil, pa3ouaposams MOABIAIOTCA B Havase XIX
Beka, mpudeM 710 1830 370 OyKBaJbHO CYUTAHHBIE IPUMEDBHI.

Janee, Ha mpoTskennu XIX-XX BB. chopMupoBajcs COBpEMEHHBIN «00IeeB-
pONENCKUIi» KOHLEIT, COOTBETCTBYIOIINK 3HAYEHUIO CJIOB aHI. disappointment,
¢dpaHu. déception, HeM. Enttduschung u Ap., 0603HAYaOUIUX CBOETO POZa YyBCTBO
obMaHyTOro OXXHZAaHUA. UTO jKe KacaeTcs PyCCKOTo CJIOBA pa3ouaposaHue, TO OHO
B GOJIblIEli CTEIeHW COXPAHUJIO IIepBOHAYaJIbHOE 3HaYeHNe, OTChIIAlollee, B COOT-
BETCTBUM C €ro BHYTpeHHeld (opMoii, K Hee NpeAIIecTBYIOUIEr0 «04apoBaHUA»
U BBIpa)kaeMoe Haubosiee BHO B KOHCTPYKI[UU pA30uUdpOBAHUE, PA30UAPOBAJCS,
pasouapogat 8 kom/e uem. OfZHAKO, IOCKOJIbKY I'PAaHUIIA MeXK/y YIIOMAHYTHIMU Ba-
pUaHTaMU 3HaYeHUA TPYAHOYJOBMMA (HAIa 3a/ila4a COCTOUT UMEHHO B TOM, YTOOBI
€e BBISABUTH), PYCCKOE CJIOBO pA304aposaHue B3sio Ha cebst GyHKIIUIO TepeBOJHOTO
SKBUBAJIEHTA /IJIs €BPOIEHCKUX CJIOB aHII. disappointment, ¢paHu. déception, HeM.
Enttduschung u fp., 4TO oTpa)kaeTcsd KaK B COOTBETCTBYIOIIUX BYA3BIYHBIX CIIOBA-
PAX, TaK U B IPaKTHUKe IIepeBo/ia. B KaKUX-To ciy4asax Takasd 3KBUBaJEHTHOCTD JleH-
CTBUTEJNBHO MMEET MECTO, OZIHAKO B PYTUX — BBI3BIBAET COMHEHU (HUKE OYAyT
PacCMOTPEHBI CIyYau MOCAeJHET'O TUTIA).

3aBepuIAOUIUH 3TAI TOU UCTOPUU COCTOUT B TOM, YTO CETOAHSA PYCCKOE CIOBO
pasouaposarue, 1 B 0CO6EHHOCTHU TJIaTOJI paA30ouaposams, CTaIu yTpauyuBaTh CBOIO
CHenUPUIHOCTD, T.€. TPUOOPETH BO3MOXKHOCTD YIOTPEOIEHUs, CXOQHOTO C aHTJI.
disappointment, to disappoint. Kak B 3By4alieii peu BOKpyT Hac, TaK U B VIHTepHeTe,
HaM Bce 4Yallle TPUXOJUTCS CTAJKUBATHCSA C TAKUMH YIOTPeOIeHUAMU, KOTOPHIE
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BBIXOZAT 33 TPaHb IIPEXKHEH HOPMBI U BRI3bIBAIOT [IOZ03PEHKE B TOM, YTO SIBJIAIOTCS
KaJIbKHPOBAHHBIMHU.

[Ipekze yeM IepeiliTi K CEeMaHTUIeCKOMY aHaIKN3y, IPUBEJEM IIPUMEDHI YIIO-
TpebeHUs TIaroa pa3ouaposams, COOTBETCTBYIOLIETO CTAPOil HOPME U OTKJIOHSI-
fomgerocsi ot Hee. HocrresieM «06IeeBPOIENCKOro KOHIENTa» Pa3odapoBaHus par
excellence Mbl 6yzleM cuuTaTh aHIU. mIaroi to disappoint (Mbl Takxke Oyaem obpa-
maThesd K OIU3KUM 110 3HAYEHUIO, XOTS U, eCTECTBEHHO, He ITOJTHOCTHIO COBIIAZA0-
LIUM, CJIOBaM HeM. enttduschen u ¢ppauii. decevoir).

To, 4TO MBI Ha3blBaeM CTapOil HOPMOi, MK «06Pa3LOBBIM» pa3odapoBaHUEM,
MOXeT OBITh TPOUJUTIOCTPUPOBAHO CIEAYIONUMU IPUMEPaMU:

(1) TIne6oe 6bLn pazouapo8aH: oH cUUMAJ NCA 2PO3HBLM U CMEJbLM, d MOM 8éJ cebsi
kak mpycuwka. [FOpuit TpudpoHos. Jlom Ha HabepexHOH (1976)]*

(2) 3naeme nu, Bnadnew, s moxyce oueHv nt06U CMOKMYHOBCK020 8 «HOuomes.
Ho nocmompen «Llaps ®edopa» u pazouaposancs 8 Hem. [BiaasneH JJaBblIOB.
TeaTp moeti meuTsl (2004)]

(3) ...nyuwe 6bL10 HA AAMUHCKOM bepezy 8006paicams HEANOAUMAHCKYH HOUb —
mem 60Jiee YUMo HEANOAUMAHCKAS NPU bauXcaliuemM paccmompeHul moz2aa om-
MOJNKHYMb U PA304Uapo8ams, KAk paszouaposeaJ ezo kozoa-mo Ilapudc. [JIMuatpuit
BreikoB. Opdorpadus (2002)]

YnorpebieHre, OTKIOHAIOIIEECS OT CTAPOM HOPMBI, MOXKET OBITH MPOUJLIIO-
CTPUPOBAHO CJeAYIOUUMU IpuMepaMu. VIx o KkpatiHelr Mepe ABa kiacca: (I) ymo-
TpebJieHrEe B KOHTEKCTE COOBITUIHOIO UMEHU WU TPpUAATOYHOrO ¢ umo u (1) ymo-
TpebJieHYe T1arojia B HECOB. BU/I€ B CTATUBHOM 3HAYeHUH.

I. YnoTpebieHrEe B KOHTEKCTE COOBITUMHOTO UMEHU:

(4) On 6bL1 pazouaposaH ee omkasom

(5) Owna 6bLna pazouaposaua ezo yieHuUMbO01L

(6) O 6bL1 pazouaposaH poxcdeHuem douepu

(7) 3a ebixo0Hble OH y6edun cebst, umo npedcmoum deHumsba, u meneps 6611 NOUMU
pasouapoeat ee omkasom (NoUmu pa3ouaposaH = noumu 020pueH,)

(8) Omu 6bL1 makx pazouapoeau ee omMka3oM Hademsb KpAcUuBoe NaAmMbe, YUMo OHA
8 KOHUe KOHU08 CMUNOCMUBUNAC, (MAK Pa3ouaposaH = mak CUlbHO 020pUeH)

2 SAer U fgajiee IMpruMephbl CO CChIJIKAMM, KaK IIPpaBUJIO, B3ATHI U3 HauuyonansHOro Kopmyca

PYCCKOTO f3bIKa, TIpOYre — 110 OOJIbIIel YacTH HalZieHbl B VIHTepHeTe P TOMOIIY IOUC-
KOBBIX cructeM AHgekc u Google.



Zalizniak A. A., Shmelev A. D.

(9) IIoxoxce, oH He cAUWKOM PA30UAPOBAH ee 3amydcecmaom!
Cp. mpuMephI aHAJIOTUYHOT'O YIIOTpebieHus aHTiIL. disappointed :

(10) I said I was disappointed by his refusal. He said, ‘You can’t always get what you
want.’

(11) Eager to show the world that she was not disappointed by his departure, and
apparently in a pique, she accepted a proposal of marriage from John Marshall ...

(12) Fully expecting to receive an offer of marriage from Onassis, she was then bitterly
disappointed by his marriage to Jacqueline Kennedy

Janee (KOHCTPYKILUSA C U3BACHUTENTbHBIM IPUJIATOUYHBIM):

(13) Hzpa 6bi1a omauuHol, HO s O4EeHb PA304APOBAH, UMO He ObLN 3aCUUMAH nep-
8blil 20.1.

(14) Eii-602y, o 6bL1 pa3ouaposaH, 4mo npuexan s, a He 8ul... [Bepa benoycosa. JKun
Ha ceeme pbiyaps 6edHsblil (2000)]

(15) Opsun 6bLL 3a8UOHBLM HCEHUXOM, U MHO2UE HCeHUWUHbL ObLIU PA30UAPOBAHDL,
YUMo Mecmo psi0oM € HUM 0KA3A0Ch 3AHAMO MHOU.

Cp. mprUMephI aHAJIOTUYHOT'O YIIOTpebieHus aHri. disappointed that:
(16) Spanish official disappointed that Obama will not attend EU-US summit.

(17) Foreign Trade Minister Fientje Moerman said that she was disappointed that the
Conference, which “had so many hopes riding on it, ended in failure for everyone”.

II. YioTpebieHue ry1arojia B HECOB. BU/IE B CTATUBHOM 3HaUYE€HUU:

(18) ITouemy muvL max KoOpomko omaeeudeulb Had MOU NUCbMA? I Mo pa3zouapossleaem
u ozopuaem.

(19) A ko20a ebl 8edeme cebst KAk MAMEHbKUHbL CbIHOUKU — 3MO PA3o4apossledemn. ..
u 8¢ 110608b MOJCEM nepepacmu 8 npe3peHue....

(20) Bonpoc: Ymo eac paszouaposwvieaem e mymxcuunax? Omeembl: JIodch; X0a00-
Hocmb, omuyscdeHue, pagHodyulue...; Ileduxu! MeHs oueHb pazouapossieaem,
Ymo oHU cpedu HAc)))

(21) Ceemnana KysHeuosa: «Pa3ouapoevleaem, ymo He cmo2J1d NOKA3amb C80l
MEeHHUC»
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(22) Bmopoe, umo pa3ouapossleaem, 4mo u3obpasicerue, UOUMOeE 8 3AMBOPHBLX OU-
Kax, 3aMemHo memHee...

Cp. TpUMeEpbl AaHAJOTUYHOTO ymoTpebieHUs aHml. it disappoints/
it is disappointing that:

(23) It disappoints me greatly that the programme is completely uncritical of the
practices of supermarkets

(24) TCMP player released in new version: 0.70 — but it disappoints very much.
(25) It is disappointing that we seem to observe the world as through a membrane

(26) It is disappointing that Rob’s e-mail is based more on emotion, hearsay and
incorrect facts

O6a 3T KJjacca ynoTpebyeHUH PycCKOro Iiarosia pasouapos(blig)ams mpes-
CTaBJIAIOTCA HEHOPMATHBHBIMU. [Ipex/ie 4eM IepexoJUTh K BOIPOCY O TOM, YTO
3/leCh HapyIIeHO, IIPUBeeM IIPUMeEPHI XOPOIlel MeXXbA3BIKOBOH SKBUBAIEHTHOCTHU
JJ151 yIOTpebIeHN I, HAaXOAAIIUXCA B pAMKaX CTPOTOH HOPMEL.

(27) Ben, as he scanned the buildings on the Rapenburg Canal, was somewhat
disappointed in the appearance of the great University of Leyden. [Mary Mapes
Dodge. Hans Brinker or the Silver Skates]

— Ocmampueas 30aHus Ha Panenbypezckom kanane, bex bl cieeka pazouapo-
8aH BHeWHUM 8UOOM Ca8HO20 JletldeHcko20 yHUBepcumema.

(28) Die andern lachten mich aus, weil ich mir die Berge hoher vorgestellt hatte.
Uberhaupt bin ich fast immer enttduscht, wenn ich etwas sehe, das ich mir
irgendwie vorgestellt habe. Es ist nie so tiberwdltigend, wie ich es haben wollte.
(www.dwds.de)

Zpyaue cmesinucsy Ha0o MHOIL, nomomy umo s npedcmaeisia cebe 20pwvlt 60.J1ee 8bl-
cokumu. Boobwe s noumu gcezda 6b16at0 pazouaposaH, Kk0z0a s 8nepabvle sUNCY
umo-mo, umo s npedcmasasi cebe 3apaxee. Omo 8ce20a 0KA3bLBAEMCS MeHee
8NeUAMASIOUUM, UeM MHe Obl XOMeJI0Ch.

(29) Dans le centre ville, un écran géant diffuse les cérémonie dés 9h du matin, pour
des grand-meres venues avec le thermos et des petites filles déguisées en princesses.
Venue en badaud, Fiona commente : “Je suis désenchantée par cette famille depuis
ce qu’elle a fait a Diana. Mais William, c’est différent... “.

[...] I pasouaposanace 6 3moti cembe nNocJie Mo20 wMo oHU coenanu ¢ Juatotl,
HO Yusnbsim, 3mo Opyzoe...
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(30) Mais la cause de tout cela, c’est que je suis désenchantée par un peu tout, j'analyse,
je regarde autour de moi, je fais le bilan de ma vie et rien ...

Ho npuuuna 8 mom, umo s pa3o4apoeandacs 80 8cem, 5 6Ce AHANUZUPYI0, CMO-
mpio 80kpye cebsi, N00BOICY UMO2U C80ell HCUSHU, U HUUEZO. ..

OfHaKo B KaKHUX-TO JPYTUX CIydasdx dKBUBAJIEHTHOCTb OKa3bIBAeTCHA HEIOJ-
HOU (4, COOTBETCTBEHHO, pyccKas ¢paza 3ByUYUT HECKOIBKO GayblinuBo). [Ipumep
u3 (BooObile TOBOPsi, 0YEHb X0poliero) nepesoza H. BomkuHoii «Caru o Popcaiitax»
Jx. T'oscyopcen:

(31) But Irene had not moved; in her gloved hands she ceaselessly turned and twisted the
little bunch of violets.
The tears of rage and disappointment rolled down June’s cheeks.
“How could you come?” she said. “You have been a false friend to me!”
Again Irene laughed. June saw that she had played a wrong card, and broke down.
“Why have you come?” she sobbed. “You've ruined my life, and now you want to ruin
his!” [John Galsworthy. The Man of Property]

Ho HpaH He 0guzanacy; eé pykil, 3amsiHymble 8 nepuamkiu, gepmenu U mepedunu
b6ykemuxk guanox.

Cae3vl spocmu U pa3ouaposaHus 3aausanu weku Jucyx.

— Kaxk ebl mozaiu nputimu! — ckasana ona. — Xopowuil xce 8bt Opya!

Hpan onamv 3acmesnacs. [JucyH NoHsANA, Umo cOendnd HenpasubHblil xo0,
U 2POMKO 3aniaxkand.

— 3auem 8bL NPUWAU? — NPOMOJIBUNA OHA CKB03b PblOAHUS. — Bbl pazbunu morw
HCUBHB U eMy Xomume pazbumas!

YyBCTBO T€POMHU, KOTOPAas y3HaJIa, YTO €€ KEHUX JTIOOUT APYTyIO XKEHIIUHY,
0603HaYeHHOE aHIJI. CJI0BOM disappointment, O-pycCKU HUKaK HeJlb3s Ha3BaTh pA30-
uapogarue. YAUBUTEIbHBIM 00Pa30M 3TOMY YYBCTBY B PYCCKOM sI3bIKE HET Ha3BaHUA.

JKyH Moria 6B pa3ouaposamscs 8 c80eM JiceHilxe, HO 3TO COBCEM HE TO, YTO
37lech UMeeTcs B BUAY. AHIUL. disappointment 37ech 0603Ha4aeT 4yBCTBO, BbI3BaH-
HO€ TeM, YTO He IIPOU30ULIO (M IIOHATHO, YTO HE IIPOU30H/ET) TO XOpoIlee, Ha YTO
OHa pacCYMTHIBAJIA: 3aMYKECTBO C JIOOMMBIM U JIO0AIUM ee YeJT0BeKOM. DTO XO-
POIIIO COOTBETCTBYET TOJIKOBaHUIO disappointment, chopMynrpoBaHHOMY BexxOuil-
Koii: disappointment — 4yBCTBO, paljMOHaJIbHasA OCHOBA KOTOPOT'O COCTOHUT B TOM,
YTO HEYTO XOPOIIIee, YTO ZOKHO OBLIO IIPOU3OUTH U Ha YTO YeJIOBEK PACCUUTHIBAI,
He TIPOU30IILIO®:

[Wierzbicka 1972: 64]:

3 Cp. taxxe [SOED: 691] “ break off what has been appointed; fail to keep an engagement”.
T. e BHyTpeHHAd popMa aHIL. to disappoint 3TO YTO-TO BPOJE «OTMEHA 3aIIAaHUPOBAHHOT 0.
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“X feels as one does when one thinks that what one has desired to happen
and thought would happen has not happen”
[Wierbicka 1999:71]:
I thought that something good would happen;
I felt something good because of this;
I know now: this good thing will not happen.

VHTepecHO, YTO TOJKOBaHUE MOPAAHCKOW O4YeHb IIOXOXKE Ha TOJIKOBaHHUE
Be)xOUITKOH, 1 OHO TOXKe Ha caMoM Jiejie 6oJiblile MOAXOAUT K disappointment, yeM
K pycckoMmy pasouapogaruto ([Mlopganckasa 1970: 25]; npuBoAuM ¢ HeGOIBIINMU
COKpallleHUAMU):

A ucnetmeleaem paszouapogarue [1o moBoAy B] = A uCHBITHIBaeT MacCUBHO-
OoTpHUIlaTeJbHOE 9MOIIMOHATbHOE COCTOTHUE, Kay3UPOBaHHOE TeM, YTO:

1) A yBepeH B HEOCYII[eCTBIEHUU COOBITHA B;

2) fio t, A ObLI yBepeH B OCYIIeCTBIEHUU COOBITHA B;

3) cobbiTHE B 0UeHbs xeaTeIbHo AJd A.

Hanpuwmep:
OH HafescA BCTPETUTD €€ TaM, U y3HaB, YTO OHAa He IPUJET, UCNbIMA
OCTpO€ pa3ouaposdaHue.

Xots mpuBeaeHHbIN JI. H. MopaaHckold mpuMep IOZ 9TO TOJKOBAHUE BIIOJIHE
IIOAXOJ VT, HO 9TO OYeHb IlepudepuiiHoe yioTpebieHre cioBa pa3ouaposatue (61u3-
Koe K disappointment). [I03TOMY, B YaCTHOCTH, CJIOBO pa3oudposaHile He MOAXOLUT
JJIA onucaHudA 4yBcTBa JPKyH B paCCMOTPEHHOM BBIIIIE IIpHMepe, TP TOM YTO OHO
COOTBETCTBYET TOJIKOBaHUIO MlopZilaHCKOU.

Urak, B ueM ke zeno? O4eBUHO, B TOM, YTO IOMUMO [I€PEUYUCAEHHBIX KOMIIO-
HEHTOB (‘CUMTAJ, YTO HEYTO IIPOU30MET’; ‘XOTEJI, YTOOBI TPOU3OIILIO’; ‘9TO HE MPO-
U30MILI0" — WJIU, TOYHEee — ‘BMeCTO 3TOI'0 IIPOM30IILJIO HEUTO Apyroe, Xyliee’), pyc-
CKO€ pasouaposaHile BKIIOYaeT ellje HeKOTOPBIH JOMOJIHUTENBHBIN CMBIC].

A mMeHHoO, cienylomui. «O6pasoBoe» pa3oyapoBaHue — 3TO TaKoe, Korja
IIPOUCXOAUT yTpaTa HEKOTOPOU LIEHHOCTH, B pe3yJbTaTe 4ero 3aMeHseTcsa ¢par-
MEHT KapTUHBI MUpa (Cp. pazouaposaHue 8 J0sX, 8 JIeHWUHAX, 8 At0b8U, 8 uded-
J21ax). DTOT KOHIIEMT, BO-MIEPBBIX, B PYCCKOM fA3bIKE 0pOPMJIEH 0COOOH KOHCTPYKITUEH
(pasouaposaHnue 8 kom/uem), a BO-BTOPBIX, U 9TO caMoe IVIaBHOE, 9TO UCXOJHOe 3Ha-
yeHUe KaK Obl 0OTOpackiBaeT TeHb Ha ocTalbHEe (9TO ABaeHUe /I. H. [IIMesnieB Ha3bl-
BaJI ONIUUTMaTUYeCKUMU CBA3AMM), T. €. BIUAET Ha BCe TUIIBI YIIOTpe6IeHN A, B TOM
yucjae Ha Te, IZle MMeeTcA B BUJY HeNOCpeJACTBeHHasd 3MOLMOHAIbHAA peaklud
Ha TNOCJIY’KUBIIEe CTUMYJIOM eJUHUYHOe COObITHE. [IJI PYCCKOTO pasouaposaHils
npousonlesnee (U1K He NIpoU3oIIe/lIee) cOOBITHE BCerza ABIAETCA He 00BEKTOM,
a JINIIb OCHOBAaHMEM OLIeHKU; 3TO JIMIIb «siBJEHHE», KOTOPOe MO3BOJIseT 0OHapy-
KUTh HEKOTOPYIO CTOSAIMIYIO 32 HUM «CYILTHOCTb»: COOBITHE OLleHUBaeTcsA (Kak ILIO-
x0€e) He caMo 1o cebe, a JUIIb KaK CBUAETEIHCTBO HECOBEPIIEHCTBA MUpa (B TOM
Wiy UHOM ero ¢parmeHTe). Ml MMEHHO IIO3TOMY CJIOBO pA30uaposaHue He yMeCcTHO
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B cayyvae /xyH ®opcaliT: pakT, KOTOPBIH CTas el U3BECTEH, O3HAYAJ /)i HEE OT'POM-
HYIO )KM3HEHHYIO YTpaTy — HO He YyTpaTy LIeHHOCTHU B KapTUHe MUpa.

B pycckoM fA3BIKe OTpUIlaTeIbHaA OMOIV A, BOSHUKIIAA H3-3a TOT'0, YTO IPOU30-
[IJIO He TO COOBITHE, KOTOPOI'O YeJIOBEK OXKU/JAJI M XOTeJI, a HeuTO Jpyroe, Xyzllee,
He OTPAaHMYMBAETCSA STUM JIOKATbHBIM YYBCTBOM, a COIIPOBOXKAAETCA HEKOTOPHIM
“3MeHeHreM KapTUHEL Mupa (1 II03TOMY 37eCh JaXke HeJb3s IPOBECTH YeTKOH rpa-
HUIIBL MeX/y KpaTKOBPEMEHHBIM pa3odyapoBaHUeM-peaKlyeil U J0JrOBpEMEHHBIM
pasovyapoBaHUeEM-OTHOIIEHNEM, BEIpaKaeMbIM KOHCTPYKIIUEHN C IPE/JIOTOM 8; BO3-
MOJKHO, 37IeCh UI'PAeT POJb )KUBOCTb BHyTpeHHEeH GOPMBL: pasouaposaHie TaK WU
WHaue CBA3BIBaeTcA ¢ ouaposaruem*). ECIM 9TOT MOMEHT ITOJHOCTBIO OTCYTCTBYET,
TO pa30vyapoBaHMe C TOYKM 3PEHUS PYCCKOI'O SI3bIKA BHIMVIAZAUT HEIOJHOLIEHHBIM
(Torza 9TO He pa3oyapoBaHUe, a OrOpPUYEHNE WU COKaJIeHUe, T.e. clenududeckas
CeMaHTHKa IIPOIIaZiaeT, OCTAeTCs IUIIb Oosee obmmas). V1 1eiCTBUTENbHO, B TeX IIPU-
Mepax, IZie YKa3aHHBIH KOMIIOHEHT OTCYTCTBYeT, pA30Uuapo8aH OJIM3KO 10 CMBICTY
K codcanieem, 020pueH WU pACcCMpOoeH, CP.:

(32) Llymaxep: A oueHb pa3zouaposan, 4mo He cmoz nomous Ferrari

(33) I'ocden CIIIA pa3ouaposaH, umo ybuilybl amepukaHckozo JycypHaaucma Ilona
XnebHuKo8a He NpUBTIEUEHbL K OMMEENCMBeHHOCMU

(34) I'nasnulii mpeHep cbopHoil Poccuu coxcaneem, umo & nonydunane Egpo-2008
poccusive He colepaiom ¢ Umanuetl.

(35) Bmopas pakemka mupa [lunapa Caduna concaneem, umo amepuxauku CepeHa
u BuHyc Yunbsimc He npuHuMarom yuacmus 8 mypHupe 8 MHOuaH-Yaasce

(36) Brammep: ozopueH, umo Poccuu He 6ydem 8 FOAP

(37) IIpedcedamens cosema dupexkmopos BP ITumep CasepsneHO 020p4eH, WMO py-
kogo0cmeo Poccuu He npensimcmeyem «oaU2APXAM» NPUMEHSMb «CUL0BbLlE
makmuxu»

(38) A HemMHO20 paccmpoeH, umo He cmoz nobedums HOKAYMOM, HO 0080JIeH, UMO
yoanocs 8bluzpams ece 12 payHoos

(39) Hukonail ZlagbldeHko paccmpoeH, umo cmapmosslil mamu Ha «Kybxe Kpemas»
emy npudemcs npogecmu npomue coomeuecmeenuka Mapama Caguna

AHr. disappointment HU4Yero HOZOOHOTO He COJEPXKHUT: dTO IIPOTHBOpedre
OXUJAHUAM, la’ke He 0053aTe/IbHO ITOJI0KUTENbHBIM; 3TO MOXKET OBITh, B COOTBET-
CTBUU C 3THMOJIOTHEN, CTPOro «HapylleHNe Ha3HAYeHHOro» U HU4Yero bosee, cp.

4 He cnyqaﬁHo MHOTHE PYCCKHE aBTOPBI B OJUH I'OJIOC I'OBOPAT, YTO HE MOXET pa3odapo-
BaThCA, TOT, KTO HE 6BLI o4JapoBaH.
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aHIJI. TIEPEBOJ CJEAYIOIIET0 MpeAIoKeHUs U3 «VIcmoBeaqu chiHa BeKa» Asbdpena
ne Mrocce:

(40) Je m’attendais qu’elle allait insister pour notre projet d’aller @ Genéve, et en effet
elle n’y manqua pas (A. de Musset. La Confession d’'un enfant du siécle)

(41) Iwas expecting her to insist that we carry out our plan of going to Geneva, and was
not disappointed.

TeMm caMBIM pasanyuude MeXAy PYCCKMM KOHIIEIITOM pa3oyapoBaHUA U COBpe-
MEHHBIM «O0IIeeBpPONEeHCKNM» KOHIIEIITOM, KOTODBI MBI OOO3HAYUJIN CJIOBOM
disappointed (1 KOTOpOE COOTBETCTBYET TaK)Xe HeM. enttduscht u ¢panu. decu), co-
CTOUT B TOM, 9TO PYyCCKOE pa3ouaposaHie BKIIOYAET U3MeHeHHe dparMeHTa Kap-
TUHBEL MUpa. [Ipy 3ToM He 00fA3aTeNIbHO, KaK 3TO MOXKET II0Ka3aThCs, Pedb HAET
0 4YeM-TO «BBICOKOM»: pa3oyapoBaHUe B JIIOOBH, B JIOAAX, B JKU3HU, B HJeanax.
MoKHO pa3odapoBaThCsi B MOOMJIBHBIX TenedpoHax ¢upMbl CHMEHC, HO 3TO BCe
paBHO O3HauaeT HEKOTOpOe M3MeHeHHe B KapTHHe MUpa, T.e. YTO 4YesJOBeK pac-
CMaTpHUBaeT JaHHOe OOCTOATENBCTBO KaK HEUYTO CylLlecTBeHHOe, BakHOe (M 3TO
UMIUIMIIMPOBAHO YIIOTpebieHreM cIoBa paszouaposariie). EcTrecTBeHHO, BO3MOXKHA
UPOHUSA, HO 9TO HUCKOJIBKO He IPOTHUBOPEUUT cKa3zaHHOMY. V1 Ha060poT, fake eciu
uzeT pedb 06 oYeHb INIyOOKOM M CHJIBHOM YYBCTBE II0 Ba)kKHelImeMy nosozy (Kak
B mpuMepe u3 «Caru o PopcaiiTax»), HO OHO OTpaHUYEHO peakIveil Ha eIUHUYHOE
coOBITHE U He BKJII0YaeT HUKAKOH ITepeoleHKH, TO CJI0BO pA30Uapo8aHue OKa3bIBa-
eTcs HeyMeCTHO.

WTak, ocrajoch MOHATb, KAKOB MEXaHU3M CEMaHTHUYECKOU 3BOJNIOLUHU, IIPU-
6irKaromlell cerogHa creludryecKkoe PyCcCKoe pasouaposaHie K «baHAIBHOMY»
eBporeiickoMy. CeMaHTHUYeCcKoe KaJIbKHPOBaHUE C aHITIUHCKOT0 6e3yCIOBHO UMeJIO
37eck MecTo. Ho MBI MOXKeM ITOKa3aTh, KaKue BHyTPUCUCTEMHBIE GaKTOPHI IeHCTBY-
IOIIMe B PYCCKOM f3BIKe, CIIOCOOCTBOBAIM TaKOH CeMaHTHYeCKOH SBOIIOLUH.

MEI BBIZIEJIUIHM [jBa Kjlacca OTKJIOHAIIINUXCS OT CTPOrOil HOPMBI yIOTpebiie-
HUM; yKakeM, 19 KaKJ0ro U3 HUX, GaKTopsl, obecneynBaloliie BO3MOKHOCTD Ta-
KOI'0 OTKJIOHEHUA.

OTHOCHUTEJIPHO YIIOTpebIeHUs CI0BA pA30Uapo8aH B KOHTEKCTe NPeJUKaTHIX
HMeH U C U3bACHUTEIbHBIM IIPUAATOYHBIM (pasouaposaH ee 0mkasom/umo oHa om-
Ka3asnacs) Hy»KHO cKasaTh cjefymolee. B pycckoM A3blke UMeeTcA TeHJeHLINA, Co-
CTOAIIAs B TOM, YTO IIPeJUKAaThl, 0003HAYAOIINe SMOLUH, Pa3BUBAIOT OLIEHOYHOE
WJIU laXke IIPOCTO MeHTalbHOe 3HauYeHHe, U3 KOTOPOTO dMOIUA «BbIBETPUBALTCH»:
TaKOBBI, HAIIPUMED, [JIATOJIBI 60simbCsl (= ‘CUUTATh BEPOATHHIM '), XKaieTh (= ‘cuu-
TaTh, YTO JIy4llle OBIJI0 IOCTYNIUTh UHAUe'), I0ZI03peBaTh (= ‘CIUTATh BEPOATHBIM).
KcTaTy, 37€Ch TOXKe NMPOUCXOAUT JOTIOJIHUTENbHOE YIPOIIeHe CEMaHTUKH, B pe-
3yJIbTaTe 4ero BO3HUKAaeT KBa3UCMHOHUMUS, CP. 1 60HCb, YUMo OH 808peMs. He 8ep-
Hemcs U S n0003pesaro, 4mo OH 808PeMS He 8ePHEMCS.

Oco6eHHO XapaKTEPHO 37eCh MOSBJEHHE KOHCTPYKUMHU C TPUAATOIHBIM
C COI030M umo €O 3HaYeHHeM ¢akTa. DTO BecbMa 3aKOHOMEepHOe ABJeHUe, Xapak-
Tepusylolllee 3BOJIOLUIO NPeJAUKATOB 5MOIMOHATBHOIO COCTOSAHUA B CTOPOHY
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ocyabreHus SMOIMOHAIBHOrO U YCUIeHUA MEHTAJIbHOTO KOMIIOHEHTA: TaKue IJIa-
T'OJIBI KaK 6051MbCsl, HA0essmbCsl, #0ams, HpA8UMbCSL, HAJleMb, PACKAUBAMbCSL, B0
HoB8ambCsl, 6ecnoKoUmMbsbCs ¥ p. BCe B TOU WJIM NHOHU CTENEeHU Pa3BUBAIOT 3TO MeH-
TasbpHOEe (OIEHOYHOE, PAallMOHAIbHOE, B 00IIeM He COOCTBEHHO SMOIIOHAIBHOE)
3HaYeHUe, ¥ OHO pPean3yeTcss UMeHHO B KOHCTPYKIIUU ¢ umo. [I0aToMy ceMaHTH-
YecKoe pasBUTHE NIPeJUKATUBA pa30udposaH, Ipu KOTOPOM OH IIpruobpeTaeT 4u-
CTO OLIEHOYHOe 3HaueHHe U yIpaBjeHHe IIPUAATOYHBIM C Umo, ABJIAETCA BIIOTHE
3aKOHOMEDPHEIM.

YTo KacaeTcs BTOPOro Kjacca yIoTpebaeHuil (3mo pasouapossieaen), B YUCTO
OILIEHOYHOM CTaTHBHOM 3HAa4eHUU pa30uaposblédem BCTPAUBAETCA B aHTOHUMUYe-
CKYyIO Iapy K padyem (OHH BBIPQ)KAIOT, COOTBETCTBEHHO, OTPUILIATENbHYIO U II0JIO-
JKUTEJIBHYIO OLIEHKY; O TaKOM ymoTpebieHuu riarosna padogams (nepdeKTUBHBIN
KOppeJIAT — nopadosams) cM. 3anu3HsAK, [lImesnes 2003), cp.:

(42) IIpoxodst mecmuposatile, 8ac MO2ym pa3ouaposvleams uil, Haobopom, pado-
8aMb NOJLyUeHHble Pe3YbMAanbL.

(43) Ilemepbypzackue backembosucmsl paszouapossvlearom, a xokkeucmst padyrom
6os1enbUWUKO8.

(44) MobunsHoe menegudenbe padyem u pasouaposvieaem

TeM caMBIM pasouapogsiéaem B OOCYXXZaeMOM YHOTpe6GJIeHUH He TOJBKO
He 9Y>K/I0 PyCCKOMY A3BIKY, a IPOCTO HEOOXO0AUMO eMy, TaK KaK 3aIl0THAET UMEeOLy-
10Cs JIaKyHY, T.€. ero IofABJeHNe 06yCIOBIEHO NMEHHO CUCTEMHBIMU GaKTOpaMHu.
B ToM e 3HaYeHNHU YIIOTPebIAITCA U HEKOTOPEIE IPyTHe ITIaroysl: yougsem, ene-
uamasiem, eHyuldem onmuMu3m 1 T.1L.

CyIecTBEHHO, YTO TO XKe 3HaUeHHe, B COOTBETCTBUU C CEMaHTHUKOH MepdeKT-
HOM Iapel, BO3MOXKHO U B COB. BUJIe — pA30uaposaJ; cp., COOTBETCTBEHHO, nopado-
eas. IIpyyeM xapaKTepHO NMeHHO Takoe abcooTUBHOe ynoTpebieHue (6e3 ykasa-
HUA Ha cyO'beKT), ToJ4epKHUBaloliee YUCTO OlleHOUHOe 3HaUeHHUE, CP.:

(45) «Jemon» PybuHnwimeliHa pasouaposan He no NpuulHe MNJOXOU NOCMAHOBKL,
a no npuuuHe OMCymMcmeus maxkogoil: onepa 0asanacs 8 KOHYEPMHOM UCNOJIHe-
Huu. [Benna Ezepckas. Mapuurckuil Ha cuyeHe mem (2003) // «BecmHuuk CIIIA»,
2003.08.20]

(46) SonyEricsson K850i — Mooicem, u xopowlulil, HO HeMHO020 Pa30dapoBaI.

(47) Iopadosan omeuecmeeHHbLil KOHUepH «Co38e30uex. ..

(48) Ho cezo00ns on-line ciosaps om google nopadoeaa!

VTak, CJIOBO pa3ouaposaHue, UCTOPUYECKU OyAydIH CIOBOOOGPA30BaTENIbHOM
KasbKoil ¢ dpaHil. désenchantement, IpeTepIeso B PyCCKOM fA3bIKE ONpe/eeHHYIO
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CeMaHTHUYECKYIO DBOJIOINIO, B pe3ybTaTe KOTOPON OHO CYIIeCTBEHHO pa3ollIoch
C COBpPeMEHHEIM «O00IeeBPOIeiCKNM» KOHIIEIITOM, COOTBETCTBYIOIIUM 3HAUYE€HUIO
coB aHriI. disappointment, pani. déception, HeMm. Enttduschung u ap., o603Hauaro-
IIUX 9YBCTBO OOMaHyTOI'0 OKU/JAHUA, BEI3BAHHOE OI[eHKOH HEKOTOPOI'0 BHELTHETO
10 OTHOIIEHUIO K CYOBEKTY COOBITHA. MeXy TeM PYCCKOe pa3ouaposaHue OIHUCHI-
BaeT COObITHE BHYTPEHHEIO0 MHUpPA: COCTOSAHNE, BEI3BAHHOE GpaKTOM ympamsl UeH-
HOCMU, KOTOPBIN BUZOU3MEHAET UHOUBUIYANLHYI0 KAPMUHY MUpA.

CeMaHTHUYECKUU cABUT (IJIOXO HAEHTUPUIUPYEMBIH HOCHUTENAMHU S3bIKA,
0COOEHHO IpHUHA/JIeKANIMMU K MOJOZOMY IOKOJIEHUIO), JEMOHCTPUPYEMBIH yIIO-
TpebIeHUAMU TUIIA pA30UAPOBAH ee OMKA30M/MmeM, UMo OHAd 0MKA3ANACL/UMO OHA
0mKasanacs, a Tak)ke KOHCTPYKIIMEN amo pazouapossiéaem, 04eBUHO, IPOU30LIe
B pesyJbTaTe BIAUAHUA aHITIMUCKOrO0 A3BIKA, CTOJIb XapaKTePHOI'0 /1A CeroJHANTHEe !
A3BIKOBOH cuTyanuu. OfHAKO CKOpee BCEro 37iech AeUCTBYIOT OZHOBPEMEHHO 00a
MeXaHH3Ma, KOTOPble COBIIATH IO cBOeMY 3QPeKTy: ceMaHTHIecKoe KaJbKHUpOBa-
HUe, T.e. 3aMMCTBOBaHUE IIPOU3BOAHOI0 3HAUY€HUsA, IIyCTh U OYeHb HeJaleKo OTO-
mieZiliero 1o MyTH ceMaHTUYecKOl ZiepuBallui, U He3aBUCUMAasA NapaJliesbHas ce-
MaHTHYecKas 3BOJIOLHUA, ollpefiesiseMas cyrybo BHYTPUCHUCTEMHBIMU GaKTOpaMu
(cp. BanmusHak 2006: 415). Tak, mpuoOpeTeHHe CIOCOOHOCTH TOAYNHATD U3bSICHU-
TeJbHOe IIPUATOYHOE CO 3HadeHUeM paKTa — 3aKOHOMepHOe fABJIeHUe, XapaKTe-
pu3ylolliee SBOTIONUIO NPEeJUKATOB SMOI[HOHATBHOI'O COCTOSAHUA: CP. IVIATOJIbl 60-
AMbCs, AHcanems, #0aAmMsy, HpABUMbCS, 6CNOKOUMBCS, BONHOBAMBCS, NEPeHCUBAMD
u Ap.). [loaToMy ceMaHTHYeCcKOe pa3BUTHE «B MEHTAJbHYIO CTOPOHY>» IIpeiuKaTUBa
pasouaposaH, Mpu KOTOPOM OH IpHUoGpeTaeT yIpaBjieHUe NPUAATOYHBIM C UIMO
U CIIOCOOHOCTH MOAYUHATH (GaKT, ABJIAETCS BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM U JJI CBOETO
06bsiCHEHU He TpebyeT ¢ He0OX0JUMOCTHIO ANIEJIALUY K MHOA3BIYHOMY BIUSAHUIO.
He 06s3aTesIbHO KaJIbKUPOBAHHBIM OKa3bIBAeTCs MPU OIMIKalillieM pacCMOTPEHUN
TaK)Xe yInoTpebyeHue amo pasouapossieaem. JTO BbIpakeHNe, KOHEUHO, ABIAETCA
SKBUBAJIEHTOM aHTIJIMUCKOrO it is disappointing, oHAKO BHYTPU PYCCKOTO fA3BIKA
BIIOJTHE aKTUBEH MeXaHW3M BOCCTAHOBJIEHUS aKTHUBHON (HOPMBI IJIarosa 3MOIUO-
HaJILHOTO BO3ZEMCTBUA, Cp. amo padyem, yousasem, ycnokausaem (cp. obpa3oBaH-
HBIE TI0 TOU K€ MOJIEJIN B A3bIKE MOJIOZIEKHOT'O CIeHTa GOPMBI TUIIA MeHS NPUKAJIbl-
saem WU Jaxke MeHs Yablbaem).
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